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0. Introducció
Presentació del document

Aquest document neix com a producte de l’anàlisi de la realitat sociolingüística del nostre centre. S’emmarca dins del PEC i pretén ser un referent que defineixi la forma d’abordar el tractament de les llengües a l’escola.

1. Context sociolingüístic
1.1 Alumnat
El CEIP Castell de Calafell és un centre públic que va començar a funcionar el curs 2004/2005 amb una línia des de P3 fins a 2n i un grup mixt de 3r i 4t situats tots ells a la zona actual d’infantil. Durant aquest curs es va construir l’edifici de primària el qual va entrar en funcionament el curs 2005/2006. Així durant aquest curs hi havia dues aules de P3, una de P4, una de P5, dues de primer, i una des de 2n fins a 6è. Durant el curs escolar 2006/2007 teníem tota l’educació infantil desdoblada, un grup de 1r, dos de 2n i un grup per cada un dels nivells de 3r fins a 6è. Enguany tenim desdoblada tota l’escola menys 4t, 5è i 6è, amb un total de 310 alumnes i 26 mestres.

La tipologia d’alumnat que hi ha al nostre centre és molt heterogènia, i per tant es correspon amb el tipus de població que té Calafell. Així comptem amb força alumnes nascuts a la comarca o rodalies, molts alumnes que han vingut del cinturó de Barcelona, alguns provinents de la resta d’Espanya i un 21% d’alumnes provinents d’altres països: Marroc, Amèrica del Sud i Europa. El nivell sòcio-cultural és també heterogeni però majoritàriament les famílies són d’un nivell sòcio-econòmic i cultural mitjà.

Pel que fa als mestres, donat que és un centre de recent posada en funcionament, la majoria són interins o propietaris provisionals, tenim un 80% de mestres nous cada curs.

1.2 Entorn
El CEIP Castell de Calafell està situat al municipi de Calafell, província de Tarragona. És un poble costaner de la Mediterrània, situat a la comarca del Baix Penedès. La població de Calafell es distribueix en quatre zones: Calafell poble, on està ubicada l’escola, Calafell platja, Segur de Calafell i urbanitzacions. La població ha anat augmentant dels 10.500 habitants de l’any 1998 dins al voltant dels 20.500 que hi ha actualment. Aquesta immigració prové majoritàriament de l’àrea metropolitana de Barcelona, de la resta d’Espanya, del Marroc i d’Amèrica del Sud, la qual cosa fa que la llengua vehicular de les famílies no sigui sempre el català.

Calafell, encara que aquest aspecte està canviant, és un poble turístic i d’estiueig la qual cosa condiciona el mercat de treball, de manera que els principals sectors d’ocupació són l’hosteleria, els serveis i la construcció.

El poble de Calafell és actiu culturalment parlant i compta amb gran nombre d’entitats que organitzen diferents tipus d’activitats.

El CEIP Castell de Calafell es troba situat a la zona del poble i va ser construït l’any 2004. El centre té dues zones diferenciades, la d’infantil i la de primària. 

2.1. La llengua catalana, llengua vehicular i d'aprenentatge
2.1.1 La llengua, vehicle de comunicació i de convivència
2.1.1.1 Desplegament del currículum
La distribució de la llengua catalana i castellana des d'infantil i primària es fa d’una manera progressiva, augmentant l’exposició a la llengua a mesura que els alumnes avancen en els cicles. Així els alumnes estan treballant les llengües durant les següents sessions per setmana: 

	
	CATALÀ
	CASTELLÀ
	ESTRUCTUCTURES COMUNES*

	P3
	5 hores
	
	

	P4
	5 hores
	
	

	P5
	5 hores
	
	

	1r
	3 hores
	3 hores
	1'5 hores

	2n
	3 hores
	3 hores
	1'5 hores

	3r
	3 hores 
	3 hores
	1 hora

	4t
	3 hores 
	3 hores
	1 hora

	5è
	3 hores 
	3 hores
	1 hora

	6è
	3 hores 
	3 hores
	1 hora


*A banda de les hores específiques destinades a la llengua catalana i castellana hi ha les hores d'estructures comunes, en català, destinades a aprofundir el conjunt de llengües. Les estructures comunes s'ensenyen en català per anar transferint a les altres llengües.

Els continguts es seqüencien de manera coherent, tenint en compte l’edat madurativa dels alumnes i els interessos i continguts d’altres àrees que treballen. Els continguts de l’àrea de llengües es programen de manera cíclica per tal d'ampliar i aprofundir el llenguatge, així com revisar els diferents continguts que s’han anat aprenent. Com ja hem esmentat, hi ha una programació de llengua catalana i a partir d'aquesta es desenvolupa la llengua castellana. Així mateix, els continguts treballats en llengua anglesa es treballen primer en llengua catalana.

2.1.1.2 El català, vehicle de comunicació

Al nostre centre educatiu el català és la llengua utilitzada en totes les activitats d’ensenyament i aprenentatge. En totes les àrees, menys en la d’anglès i castellà, el català és la llengua de comunicació entre el professorat i l’alumnat, així com la d’aprenentatge i ensenyament. En l’àmbit d’ús quotidià existeixen situacions molt concretes on el professorat passa a l’ús del castellà  de manera puntual. Aquest fet es dóna en contades ocasions i intentem conscienciar al professorat de la necessitat d’utilitzar el català en totes les situacions (trucades telefòniques a les famílies, reunions amb famílies ...). Pel que fa al nostre alumnat, un gran nombre prové de famílies en les qual la seva llengua materna és el castellà, i hem observat que molts alumnes han integrat el castellà en l’ús informal, és a dir, quan es dirigeixen entre ells, ho fan emprant ambdues llengües, però sovint es detecta un domini del castellà sobre el català. Com a docents intentem que els alumnes utilitzin el català en tots els àmbits i també les seves famílies. 

2.1.1.3 El català, eina de convivència
Com ja hem esmentat en el primer punt, en el nostre centre l’ús del català es troba més integrat en l’àmbit acadèmic, d’aprenentatge i d’ensenyament, que no pas en l’àmbit d’ús informal de la llengua. Aquest fet es deu en la gran diversitat d’alumnat de la zona (immigració, sobretot del Magrib i de Sudamèrica, famílies de parla castellana, famílies de parla catalana...)

Hi ha acord en el claustre i el centre educatiu s’ha plantejat la necessitat d’incrementar l’ús del català en situacions de relació informal; però es fa difícil trobar estratègies efectives per aconseguir-ho entre iguals. 

El professorat, conscient d’aquesta necessitat, motiva l’ús del català en les relacions informals, tanmateix, precisament perquè les relacions són informals (hores del patí, espais de lleure, jocs...) es fa difícil actuar-hi sempre amb eficiència. 

1.2 L’aprenentatge/ensenyament de la llengua catalana
2.1.2.1 Programa d’immersió lingüística
En l’actualitat amb la nova immigració el percentatge d’alumnat que arriba a l’escola sense conèixer la llengua vehicular comença a ser molt important. 

Bona part de l’alumnat quan arriba a l’escola desconeix la llengua del sistema educatiu de Catalunya, per això, s’aplicaran estratègies del programa d’immersió lingüística per tal d’aconseguir que en acabar l’ensenyament obligatori tot l’alumnat tingui el mateix coneixement tant del català com del castellà.

2.1.2.2 Llengua oral
El centre prioritza el treball de la llengua oral en tots els seus registres, fet que ja queda recollit en les estratègies i activitats que tenim programades al Pla d'Autonomia de Centres. (PAC' 07) Per al centre el paper de la llengua oral és fonamental:cal aprendre a parlar, escoltar i exposar i dialogar per aprendre. Un bon domini de l’expressió és bàsic per ser ciutadans i ciutadanes que estiguin preparats per saber expressar de forma raonada i coherent les seves opinions.

Es treballa habitualment la llengua oral en tots els cicles i es treballen les diverses modalitats de textos orals (entrevista,conversa,dramatització, argumentació...), tan a l’àrea de llengua com a la resta d’àrees. No hi ha una consideració específica de la variant del català de la zona i es treballen poc els registres de la llengua. No obstant, des del Pla d'Autonomia de Centre desenvolupem, seqüenciem i avaluem activitats de llengua oral per als diferents nivells en totes les llengües, de manera que hi ha un treball conjunt de llengües a nivell oral i escrit.

2.1.2.3 Llengua escrita

L’ensenyament de la llengua escrita ha de tenir com a objectiu aconseguir al final de l’ensenyament obligatori formar lectors i escriptors competents. Per aconseguir aquest objectiu s’aplicaran les orientacions que dóna el currículum i es planificaran activitats de lectura i escriptura que tinguin en compte les necessitats comunicatives i acadèmiques que té l’alumnat en els diversos nivells.

Se segueix l’enfocament metodològic que dóna el currículum. Hi ha un plantejament global sobre l’ensenyament de la lectura i l’escriptura que té en compte que és un procés complex que cal abordar des de totes les àrees del currículum. Les activitats que es proposen de lectura i escriptura tenen uns objectius clars que es comparteixen amb l’alumnat i s’estableixen mecanismes de revisió per millorar cadascuna de les dues habilitats. Estan seqüenciades en funció del procés d’ensenyament. Així per exemple, posem en pràctica el programa lectogrup, seqüenciat per nivells i que permet als alumnes aconseguir un nivell de competència lectora adient al seu procés d'aprenentatge. També al cicle mitjà i superior desenvolupem el Projecte Lector, es fa a través dels llibres de lectura que hi ha a cada nivell. El projecte pretén desenvolupar la capacitat lectora dels alumnes i despertar i augmentar-los el gust per la lectura.

Amb el programa d’innovació educativa de biblioteques escolars s’ha creat un espai d’aprenentatge —”puntedu”—, on es troben recursos en diferents llenguatges i diferents suports, que s’utilitzen des de totes les àrees per desenvolupar en els alumnes habilitats d’accés a la informació i la gestió del coneixement, i per motivar el gust per la lectura. Durant tres cursos escolar hem desenvolupat el projecte d'innovació Biblioteca PuntEdu amb mitja dotació de personal. Ara hem integrat l'ús de la Biblioteca al currículum del centre i cada tutor porta a terme una sessió de biblioteca amb el grup partit. Les actuacions que es desenvolupen a la Biblioteca estan seqüenciades i coordinades per la comissió de Biblioteca i la seva responsable. A tall d'exemple, desenvolupem l'activitat de Padrins de Lectura, alumnes més grans que ajuden a llegir a alumnes més petits.
2.1.2.4 Relació llengua oral i llengua escrita
Hi ha un plantejament integral de les 4 habilitats. Aquest plantejament es compartit per la majoria del professorat. S’utilitza la llengua oral i la llengua escrita com a suport per analitzar, reflexionar i millorar l’altra habilitat. Es planifiquen a tots els nivells activitats en que la relació de la llengua oral i la llengua escrita es inherent:lectura expressiva, teatre...

Atès, a més, que l’objectiu de l’ensenyament de la llengua és aconseguir que les nenes i els nens esdevinguin persones plurilingües.
Cal que l’alumnat sigui conscient de tot el procés seguit, que sigui capaç d’usar funcionalment la reflexió sobre la llengua, revisant i reformulant les seves produccions, i que aprengui a transferir el que ha après en altres situacions. Amb aquesta activitat cognitiva i metacognitiva, el professorat, mediador i assessor, o un grup d’alumnes mitjançant el treball cooperatiu, poden donar a l’alumnat el protagonisme i la responsabilitat del seu aprenentatge ajudant-lo a valorar el propi treball i a decidir com millorar-lo. 
En el primer cicle de l’educació primària l’aprenentatge de la lectura i l’escriptura es farà en català. La llengua castellana s’introduirà al primer curs del cicle inicial a nivell oral per arribar, al final del mateix cicle, a transferir al castellà els aprenentatges assolits. 
2.1.2.5. La llengua en les diverses àrees

El professorat vetlla per l’aprenentatge de l’expressió i la comprensió en català des de totes les àrees del currículum.

El claustre considera que assolir un bon nivell d’expressió i comprensió en català és responsabilitat del professorat de totes les àrees i s’actua en conseqüència, és a dir, acordant quins continguts i objectius de llengua s'han de treballar i assolir i prioritzar-los des de totes les àrees. Encara que en general totes les àrees i cicles prioritzen la comprensió i expressió oral, és sobretot al cicle inicial on s'assegura que hi ha un treball prioritari en llengua oral.

2.1.2.6 Continuïtat i coherència entre cicles i nivell

El centre disposa del PEC, el RRI, el PAC i el PCC que concreten aspectes didàctics i organitzatius.

S'elaboren conjuntament (nivell o cicle) tots els aspectes de la programació i dels criteris d'avaluació. Cada trimestre celebrem una reunió d'avaluació per cicle on es recullen els continguts treballats, la metodologia emprada i els resultats obtinguts pels alumnes, fent esment especial a la diversitat dels alumnes. Totes les avaluacions es presenten per escrit i són recollides per la Cap d'Estudis. 

A l'inici de cada curs, s'estableix un dia de traspàs d'informació entre nivell i cicles, de manera que els i les mestres que deixen un grup, expliquen com funciona el grup a tots els nivell i àrees als mestres que agafen el grup. Aquests tenen a la seva disposició les avaluacions dels alumnes del curs anterior per tal que puguin veure la seva evolució, així com tots els expedients dels alumnes.

De cara al curs vinent, elaborarem una pauta per tal de recollir els acords de traspàs d'informació entre nivells i cicles per escrit.

Es disposa de protocols per fer el traspàs d'una promoció d'alumnes quan acaben la primària. Hi ha coordinació amb els centres de secundària que reben alumnes d'aquest centre, tant del traspàs de la informació de l'alumnat com d'aspectes metodològics, mitjançant dues reunions cap al final de curs entre el tutor/a actual de l'alumne, l'especialista i el futur/a tutor/a al centre de secundària i si cal el/la psicopedagog/a. 

2.1.2.7. Acollida d’alumnat nouvingut i ensenyament inicial de la llengua vehicular:
El nostre PEC estableix com a un dels trets d’identitat del centre que la llengua vehicular és la llengua catalana. Per llengua vehicular s’entén la d’ús normal de relació i de comunicació en l’àmbit docent. 

Dintre del centre existeix un “pla d’acollida” (entès com el conjunt d’accions i mesures organitzatives i curriculars que s’apliquen per tal de facilitar la incorporació de l’ alumnat nouvingut) que en aquest moment s’està elaborant, on es recullen i es sistematitzen les actuacions que s’ han de posar en marxa per facilitar la incorporació de l’ alumnat nouvingut. Per l’alumnat d’origen estranger que arriba a l’escola i assisteix a l’aula d’acollida se li elabora un Pla Intensiu Individual, aquest pla el realitzen el tutor o tutora de l’alumne i el/la mestre/a de l’aula d’acollida. 

En aquells casos, en que l’alumne/a presenti altres necessitats de suport educatiu, el tutor o la tutora conjuntament amb els mestres d’Educació especial, elaboraran in Pla Individualitzat per tal d'adequar els continguts a la diversitat de l'alumnat.

Pel que fa a l’aprenentatge inicial de la llengua, existeixen mecanismes de coordinació (reunions de cicle setmanals, comissió de biblioteca, comissió de català, treball cooperatiu) que permeten aplicar metodologies de català com a segona llengua i estratègies per facilitar una instrucció comprensible en totes les àrees. 

2.1.2.7.1. Alumnat que desconeix les dues llengües oficials
Una de les eines que poden contribuir a l’èxit de l’acollida i integració de l’alumnat nouvingut és l’aula d’ acollida (es va posar en funcionament el curs 2007/2008).

Cal entendre l’aula d’acollida com un marc de referència i un entorn de treball obert que facilita l’atenció immediata i més adequada de l’alumnat nouvingut i que ajuda a resoldre les inquietuds del conjunt del professorat davant la nova realitat.

La llengua catalana és la que s’introdueix en primer lloc ja que és la d’aprenentatge i comunicació de l’escola —molt sovint és, també, la més desfavorida en l’entorn social proper a l’alumne.

La llengua castellana es va introduint i el seu domini es va conreant a mesura que s’adquireix el nivell llindar en català. Hem de tenir en compte a més a més que, si l’alumne que desconeix la llengua castellana viu en un entorn castellano-parlant, anirà aprenent aquesta llengua per l’ús, encara que de manera no sistemàtica —el contacte amb l’ambient és el principal mitjà d’aprenentatge—, això en facilitarà el coneixement.

La coordinació de la tutora d' acollida amb els tutors dels diferents grups de referència serveixen d’ orientació en la presa de les decisions organitzatives, curriculars i d' avaluació que es prenguin per afavorir la seva integració escolar. Després aquestes seran avaluades i revisades en la comissió d’ atenció a la diversitat, on també es troba la coordinadora lingüística del centre, i seran element clau per tal d’ establir els criteris sobre quin ha de ser el tractament de les llengües curriculars pel que fa a la seqüència d’aprenentatge segons les possibilitats organitzatives. Aquesta presa de decisions es realitza mitjançant la Comissió d'Atenció a la Diversitat i mitjançant l'aplicació del Plans Individualitzats. 

2.1.2.7.2. Alumnat sud-americà de parla hispana
És útil que el professorat conegui quina és la competència comunicativa de l’alumne en la seva L11; en la mesura que aquesta sigui millor, probablement tindrà menys dificultats en els aprenentatges de les noves llengües.

L’ aula d’ acollida, per tant, tindrà en compte, el coneixement o no coneixement de la llengua castellana per part de l’ alumne nouvingut, establint d’ aquesta manera, criteris d’ organització diferents que amb els alumnes que desconeixen les dues llengües oficials. 

Tot i així, en qualsevol cas, i tal com s’ ha esmentat en l’ apartat anterior dels contextos castellano-parlants (on els alumnes aniran aprenent aquesta llengua per l’ús, encara que de manera no sistemàtica), s’ utilitza la proximitat de les llengües catalana i castellana per facilitar els diferents aprenentatges, la comunicació i la llengua vehicular des de l’ inici de la incorporació de l’alumnat nouvingut. 

2.1.2.8.Atenció de la diversitat
Nosaltres considerem que el nostre centre ha de ser capaç de donar respostes diversificades que s’adaptin als nostres alumnes, entenen la diversitat més enllà dels alumnes que presenten necessitats específiques de suport educatiu, com són els alumnes nouvinguts, els alumnes amb talents especials, amb discapacitats físiques, etc. 

Per tant, considerem que l’atenció a la diversitat va més enllà de la utilització de la mestra d’ educació especial, la psicopedagoga (de l’ EAP) i la tutora de l’ aula d’ acollida. 

Des del curs passat s’ha posat en marxa la Comissió d’Atenció a la Diversitat, es reuneixen  periòdicament per tal d’establir les actuacions que es duran a terme per atendre les necessitats educatives específiques de l'alumnat. 

Potenciem una educació innovadora adaptada als canvis permanents que hi ha a la societat, apostant per les noves tecnologies, les llengües estrangeres, l’ hàbit lector i l’ educació per la salut.

És un treball que encara no ha acabat, ja que no hem d’oblidar que el nostre centre és relativament nou (aquest és el cinquè curs que està en funcionament) i que està intentant establir de la manera més ràpida i també, eficient, una línea metodològica activa i participativa i uns mecanismes d’organització consensuats (elaborant els diferents documents de gestió i organització del centre – PEC, RRI, PCC, Pla d'acollida, PAC...-), valorats per tots els membres de claustre, per tal d’ atendre la diversitat de TOT l’ alumnat. 

2.1.2.9. Activitats d’incentivació de l’ús de la llengua
El centre organitza de manera progressiva la programació curricular, elaborant el Projecte Curricular de Centre de l’ àrea de llengua catalana, i l’avaluació en la potenciació en l’ ús del català. Tenint sempre com a referents que la llengua vehicular és el català i es troba establerta e el Projecte Educatiu de Centre. 

Es fa un seguiment de les activitats puntuals d’ incentivació de la llengua, mitjançant avaluacions de la mateixa activitat en els diferents cicles, que ajuden a millorar i planificar les estratègies que potencien l’ ús de català.

D’ aquesta manera, es realitza una avaluació externa de l’ activitat i una autoavaluació (els/les mestres), que ens mostra com s’ utilitza el català a l’ escola i ajuden a millorar posteriors feines. 

2.1.2.10 Avaluació del coneixement de la llengua
Existeixen criteris d’avaluació consensuats sobre els elements que s’han de tenir en compte a l’hora de valorar els aprenentatges i l’ús de la llengua. S’avaluen les competències relacionades amb la dimensió comunicativa i amb la dimensió literària en contextos comunicatius i de treball per tasques, sense prioritzar el moment de l’avaluació final.

S’aplica l’avaluació com una part del procés d’ensenyament aprenentatge que, en part, ha de servir per responsabilitzar l’alumnat del seu propi aprenentatge. Existeixen indicadors i mecanismes de seguiment, que inclouen l’ús de la llengua, per coordinar l’aplicació dels criteris d’avaluació al llarg dels cursos que a més són elements de reflexió per prendre decisions en relació amb l’organització del currículum i els enfocaments metodològics.

2.1.2.11 Materials didàctics

S’apliquen criteris compartits per a la selecció dels llibres de text.

Per a la adaptació i/o creació de materials didàctics per atendre la diversitat de necessitats d’aprenentatge es realitza conjuntament entre el tutor/a i els mestre/a especialista. 

Per als materials que es consideren complementaris (diccionaris, textos reals, recursos audiovisuals…), també s'apliquen criteris consensuats per cicles, tenir en conte la resta de cicles i els canvis d'etapa dels alumnes. 

2.1.3. El català, llengua vertebradora d’un projecte plurilingüe
2.1.3.1. Informació multimèdia
L'ús de la llengua catalana com a llengua vehicular principal del programari i dels suports digitals en general que produeix el centre respon a una actuació continuada i planificada que dóna lloc a un nivell d'ús relativament òptim. 

Cal esmentar que el nou material digital que s'està incorporant a l'aula ordinària (PDI) esglaonadament s'està intentant adaptar a la llengua vehicular del centre, per tal de seguir una línea coherent amb la resta de material TIC del que disposem. 

2.1.3.2. Usos lingüístics
El centre treballa explícitament els usos lingüístics de l’alumnat, ja que la dimensió plurilingüe i intercultural del currículum planteja continguts relacionats amb els usos socials en un context multilingüe com és el de Catalunya. 

No només el professorat de llengua ho treballa i potencia, sinó què la major part de l’equip docent s'hi sent implicat i ho promou. 

2.1.3.3. Diversitat lingüística del centre i de la societat en el currículum

El centre és conscient que per formar parlants plurilingües i interculturals cal l'assoliment de la competència plena en català, la llengua pròpia de Catalunya, i en castellà com a garantia que l'escola proporciona als alumnes la competència que els cal per tenir les mateixes oportunitats; respectant en tot moment la diversitat lingüística dels nostres alumnes. 

Però rarament s'utilitza per fer alguna activitat de desenvolupament del currículum.

2.1.3.4. Català i llengües d’origen
Partint de la base que els nostres alumnes són de procedències molt diverses i que utilitzen llengües i dialectes desconeguts per la majoria de docents, els mestres fem un esforç per comprendre'ls, integrar-los a l'aula, a l'ús de vocables en diferents llengües ens servirà com exercici esporàdic perquè la nostra finalitat és que tot nen/a nouvingut faci la màxima immersió en la llengua vehicular del centre. 

2.2 La llengua castellana
2.2.1. L’aprenentatge/ensenyament de la llengua castellana 
2.2.1.1. Introducció de la llengua castellana
El centre té en compte la realitat sociolingüística de l’alumnat, majoritàriament castellanoparlant.
Ens basem en la nostra realitat i la realitat individual dels nostres alumnes per aconseguir que tots i totes assoleixin un bon nivell de llengua castellana de forma esglaonada des de primer de primària, amb continuïtat i coherència metodològica com es fa en les altres llengües que es treballen al centre, amb la finalitat d’aconseguir assolir la llengua.
Tant a CI com a CM i CS es fan 3 hores de castellà a la setmana. 
2.2.1.2. Llengua oral
Es treballa habitualment la llengua oral en tots els cicles, a cicle inicial és la metodologia prioritària i fonamental de treballar la llengua.
Es treballen les diverses modalitats de textos orals ( entrevistes, converses,dramatització, poemes i cançons tradicionals....).
Primordialment es treballa el castellà estàndard i a partir de cicle mitjà es fa una consideració específica de les variants de la llengua castellana i es treballen diversos registres de la llengua.
2.2.1.3. Llengua escrita
Es segueix l’enfocament metodològic que dóna el currículum. Hi ha un plantejament global sobre l’ensenyament de la lectura i l’escriptura.
Les activitats que es proposen de lectura i escriptura tenen uns objectius clars que es comparteixen amb l’alumnat i s’estableixen mecanismes de revisió per millorar cadascuna de les dues habilitats.
Les activitats i habilitats són seqüenciades en funció del procés d’ensenyament, dels diferents nivells i capacitats dels alumnes als qui van dirigides. 
Es treballa de forma coordinada amb els professors/es de les altres llengües que s’ensenyen al centre.
2.2.1.4. Activitats d’ús
S’imparteix l’assignatura de llengua castellana i es té en compte que sigui ben emprada en altres contextos de l’alumnat, com pot ser la relació oral entre ells en àmbits diferents a l’aula.
Hi ha activitats diverses per l’ús de la llengua castellana consensuades per l’equip docent per reforçar el procés d’ensenyament i aprenentatge.

S’estableixen criteris que permeten reforçar i no repetir els continguts comuns que s’han programat ja en llengua catalana (estructures comunes). 
El centre assegura la presència dels recursos TIC i audiovisuals en l’aprenentatge de la llengua castellana com a estratègia pels diferents ritmes d’assoliment dels continguts i difusió d’informació per l’alumnat.
2.2.1.5. Castellà a les àrees no lingüístiques
Com la majoria de l’alumnat del centre és de procedència familiar castellanoparlant, el centre considera que no cal implantar blocs de continguts curriculars d’àrees no lingüístiques en castellà. 
Amb les hores que estableix el currículum, més les activitats complementàries que es realitzen al centre i l’ús que fa de la llengua l’alumnat en àmbits extraescolars i familiars, es considera suficient per assolir un bon coneixement de la llengua.
2.2.1.6. Alumnat nouvingut
En una primera fase s’assegura un nivell bàsic de la llengua catalana per part de l’alumnat nouvingut.
Tenim present que a la societat hi ha una gran influència del castellà en l’àmbit dels nouvinguts, per aquest motiu, a cicle inicial s’introdueix la llengua castellana de forma oral juntament amb els altres companys d’aula ordinària. 
A cicle mitjà i superior es fa amb posterioritat al català i es té present el que ja sap en aquesta llengua i la presència del castellà en la societat.
Es procura coordinar el procés d’aprenentatge i coneixement de les dues llengües , sempre tenint present el context sociolingüístic de l’alumne. 
2.3. Altres llengües
2.3.1. Llengües estrangeres

3.1.1 Estratègies generals per a l’assoliment de l’objectiu de l’etapa
El CEIP Castell de Calafell ha apostat des de la seva creació per potenciar l’ensenyament de les llengües estrangeres, en concret l’anglès. Pensem que en un món canviant, amb una evolució vertiginosa i una mobilitat dels seus habitants tan gran, hem d’educar els alumnes de manera global i integral i preparar-los pels reptes de futur. Un d’aquests reptes és la presència cada vegada més acusada de les noves tecnologies a la vida diària i la presència d’un idioma universal i àmpliament utilitzat, com és l’anglès. És per això que el nostre centre iniciem l’aprenentatge de la llengua anglesa al mes d’octubre de P3, una vegada els alumnes ja s’han adaptat al centre.

2.3.1.1.1. Desplegament del currículum
La distribució de la llengua anglesa a infantil i primària es fa d’una manera progressiva, augmentant l’exposició a la llengua a mesura que els alumnes avancen en els cicles. Així els alumnes estan exposats a la llengua anglesa les següents sessions per setmana: 

	P3
	1 hora
	2n
	3 hores

	P4
	1,30 hores
	3r
	3 hores

	P5
	2 hores
	4t
	3 hores

	1r
	2 hores
	5è i 6è
	3 hores


Els continguts es seqüencien de manera coherent, tenint en compte l’edat madurativa dels alumnes i els interessos i continguts d’altres àrees que treballen. Els continguts de l’àrea d’anglès es programen de manera cíclica per tal de reciclar el llenguatge i revisar els diferents continguts que s’han anat aprenent. 

El centre entén que l’ensenyament de la llengua anglesa ha de prioritzar la llengua oral, ja que aquesta serà la base per l’aprenentatge de la llengua escrita. Per tal de facilitar contextos de comunicació oral, organitzem grups flexibles en tots els nivells, de manera que mig grup va amb l’especialista d’anglès i l’altre mig es queda amb el tutor/a per treballar altres àrees. 

Cal dir que el centre té un Pla de llengües estrangeres ( 2007/2010) el qual té com a objectiu prioritari augmentar l’exposició a la llengua per part dels alumnes, i que es planteja, quan tinguem els recursos humans necessaris, ensenyar algun contingut curricular d’una altra àrea en llengua anglesa.

2.3.1.1.2. Metodologia

La metodologia utilitzada a l’àrea d’anglès es basa en un enfocament comunicatiu. En l’etapa d’infantil i primer cicle de primària es potencia bàsicament una aprenentatge oral de la llengua per tal que els alumnes adquireixin una bona base d’entonació, fonètica i comprensió que els permeti a partir del Cicle Mitjà un aprenentatge de les competències lectora i escrita. Així mateix, la introducció de l’anglès al primer nivell d’educació infantil, permet als alumnes estar exposats a la llengua durant més temps i per tant rebre molt d’input per, un cop estiguin preparats, puguin produir en la llengua estrangera.

- La metodologia emprada a les sessions d’anglès de l’educació Infantil i cicle inicial és activa i globalitzada, de manera que els alumnes aprenen la llengua dins un context i no com a ítems de vocabulari aïllats. D’aquesta manera aprendran l’anglès mitjançant contes, cançons, ritmes populars i jocs. Els alumnes són els protagonistes actius i creatius en el procés d’aprenentatge.

- Així mateix, utilitzem el mètode “Total Physical Response” (TPR) el qual respecta el període silenciós dels alumnes, és a dir, els nens i nenes han de respondre físicament a les accions que li són encomanades, de manera que els alumnes van incorporant la llengua i els seus sons però no l’han de produir fins el moment que estiguin preparats per fer-ho. Aquest mètode és similar a la manera com aprenen els nens a parlar la seva primera llengua i és per això que és molt efectiu.

-També utilitzem tot tipus de material extra-lingüístic ( titelles, làmines, flashcards ..) per ajudar a una millor comprensió de la llengua i perquè tots els alumnes es sentin implicats en el seu aprenentatge.

- D’altra banda a l’hora d’organitzar l’espai i el temps s’han tingut molt en compte les característiques psicològiques dels nens i nenes d’aquesta edat. Aquests alumnes tan petits no poden mantenir l’atenció durant molta estona seguida, per això les sessions d’anglès tenen una duració de mitja hora i sempre es fan amb la meitat de la classe.

- Els alumnes d’aquests nivells no disposen de llibre de text, ja que l’enfocament comunicatiu de la llengua fa que les activitats es centrin més en l’intercanvi comunicatiu i no en un treball de llibre.

- Pel que fa al Cicle Mitjà i Superior, els alumnes disposen de llibre de text que es segueix durant el curs. No obstant, l’enfocament també és comunicatiu i globalitzat, i encara que també es treballa la competència lectora i escrita, predomina l’oral. Els alumnes a partir de tercer van a l’aula de llengües estrangeres on fan sessions de grup classe però també fan una sessió amb grup partit. A l’aula s’utilitzen metodologies actives on els alumnes siguin els protagonistes del seu propi aprenentatge.

2.3.1.1.3. Materials didàctics per a l’aprenentatge de la llengua estrangera

Els materials didàctics utilitzats per l’ensenyament de la llengua anglesa són variats: contes, titelles, realia, jocs, TAC, diferents llibres de recursos pels mestres, cançons, TPR, i llibres de text pels alumnes a partir de tercer. Així mateix, hi ha una coherència en l’utilització de materials didàctics en tots els nivells i etapes, de manera que per exemple els llibres de text es trien d’una mateixa editorial des de tercer fins a sisè.

2.3.1.1.4. Recursos tecnològics per a l’aprenentatge de la llengua estrangera
Disposem de l’aula d’anglès dotada amb ordinadors, pantalla i canó, on van els alumnes a partir de tercer. Així mateix disposem d’una altra aula d’usos múltiples, dotada amb els mateixos recursos tecnològics que la d’anglès, on van els alumnes de cicle inicial. L’ús dels ordinadors i dels recursos d’Internet són força presents a partir de tercer, però la seva introducció es fa a partir de primer, utilitzant activitats clic, activitats de listening i de comprensió que hi ha disponibles a diferents webs per l’aprenentatge de l’anglès.

2.3.1.1.5. L’ús de la llengua estrangera a l’aula
Entenem que quant més s’utilitzi la llengua estrangera a l’aula, més input rebran els alumnes i per tant més competents seran en l’ús de la llengua. És per això que des de P3 s’intenta parlar sempre en anglès a les aules i encoratgem als alumnes a parlar en anglès entre ells durant les hores d’aquesta àrea. No obstant, els alumnes d’infantil necessiten el seu temps per produir, de manera que donem més importància a la comprensió que a l’expressió.

2.3.1.2. Estratègies d’ampliació de l’oferta de llengües estrangeres

2.3.1.2.1. Avançament de l’aprenentatge de la llengua estrangera
Com ja s’ha citat, el centre està immers en un Pla de llengües estrangeres i es comença l’aprenentatge de la llengua des de P3.

2.3.1.2.2. Aprenentatge integrat de continguts i llengua estrangera
Encara que actualment no es fa cap altra àrea en llengua anglesa, el claustre està conscienciat que l’anglès ha de ser un mitjà per adquirir coneixements, més que no pas un objectiu en ell mateix. És per això que de cara al futur, el claustre té clar que alguna altre bloc de continguts es farà en llengua anglesa.

4.Organització i gestió
4.1 Organització dels usos lingüístics

2.4.1.1. Llengua del centre
La llengua vehicular del centre és el català. Totes les ambientacions, cartells, comunicacions es fan en català.

2.4.1.2. Documents de centre
El CEIP Castell de Calafell és va crear el curs 2004-2005 en una primera fase i el següent any es va acabar l’edificació. Donat doncs, que és un centre de nova creació, està en procés d’elaboració d’alguns documents de centre. Així, el nostre centre disposa del PEC, RRI, PCC d’algunes àrees i PAC. En tots els documents es recull la importància d’utilitzar el català com a llengua vehicular i la importància de vetllar per l’acompliment dels acords explicitats en cada document.

2.4.1.3. Ús no sexista del llenguatge
Els documents de centre tenen en compte la utilització d’un llenguatge no sexista; així mateix els mestres vetllen per tal que les comunicacions també utilitzin aquest tipus de llenguatge. No obstant, caldria establir criteris per tal de treballar aquest tipus de llenguatge a les diferents àrees del currículum.

2.4.1.4. Comunicació externa
En termes generals, els comunicats per escrit que dóna el centre, es redacten en llengua catalana. 

Normalment no s’ofereixen traduccions per escrit, encara que si alguna família ve a demanar ajut per entendre el comunicat se li ofereix sense cap problema, ja sigui amb les eines de què disposi l’escola o trucant un/a traductor/a. 

2.4.1.5. Llengua de relació amb famílies
Entenem que el català és la llengua d’integració i cohesió social de tota la comunitat educativa. Així doncs, el centre utilitza el català com a llengua vehicular de relació amb les famílies. No obstant, per tal de facilitar la integració i sobretot la comprensió del temes que s’expliquen, amb les famílies que tenen com a llengua vehicular una llengua diferent que el català i el castellà, s’ofereix el servei de traductor/a. Amb les famílies que tenen com a llengua vehicular el castellà s’ofereix la possibilitat d’un cop explicat en català, es pugui també explicar en castellà.

2.4.1.6. Educació no formal

2.4.1.6.1. Serveis d’educació no formal
Tant a l’acollida matinal com al menjador escolar, s’utilitza el català per dirigir-se als alumnes. Cal dir però que en alguns casos és difícil que sempre es compleixi, ja que les persones que per exemple es contracten pel menjador escolar, de vegades tenen mancances a nivell de llengua catalana. No obstant, el centre vetlla i insisteix en que la llengua utilitzada sigui el català.

2.4.1.6.2. Activitats extraescolars 
De la mateixa manera que al menjador, es demana que els monitors de les activitats extraescolars parlin en català als alumnes, cosa que no sempre es compleix. No obstant, el centre vetlla per que així sigui.

2.4.1.6.3. Contractació d’activitats extraescolars a les empreses
Totes les empreses amb les quals treballa el centre, utilitzen el català com a llengua vehicular i com a llengua de comunicació en els diferents documents necessaris per la contractació.

2.4.1.7. Llengua i entorn
El municipi de Calafell no té pla Educatiu d’entorn.

2.4.2. Plurilingüisme al centre educatiu
2.4.2.1. Actituds lingüístiques

El centre disposa de plans de convivència específics que vetllen per tal que les relacions entre els membres de la comunitat educativa així com la relació entre alumnes de diferents realitats lingüístiques i culturals siguin de respecte. No hi ha gaires conflictes interculturals, però quan es detecten posem en funcionament els plans de convivència.

2.4.2.2. Mediació lingüística (traducció i facilitació)
El centre ha determinat que les comunicacions escrites es fan en català. Pel que fa a les comunicacions orals, també es fan en català però es demana traductor/a en aquells casos en que es fa imprescindible per tenir una bona comunicació amb la família.

2.4.3 Alumnat nouvingut
El personal del centre s’adreça habitualment en català a aquests alumnes. Es garanteix que tinguin el suport adequat per tal que aprenguin el català d’una manera comunicativa. S’ofereixen suports en petit grup i assistència a l’aula d’acollida, revisant trimestralment l’evolució d’aquests alumnes.

4.4 Organització dels recursos humans

2.4.4.1. El pla de formació de centre en temes lingüístics
El centre ha reflexionat sobre les necessitats de formació que té. Ha dissenyat un pla de formació a quatre anys vista, fruit de l’avaluació global diagnòstica emmarcada en el Pla d’Autonomia de Centres 2007-2012. Així doncs, tenim previst realitzar formació en l’aprenentatge de llengües i en estratègies per assolir bones competències bàsiques en aquesta àrea per part dels alumnes.

4.5 Organització de la programació curricular

2.4.5.1 Coordinació Cicles i nivell
El centre ha creat la comissió de llengües on hi ha un representant de cada cicle. Aquesta comissió treballa per la coherència dels continguts i objectius de llengua a cada nivell. El representant de cada cicle és qui aporta la informació del seu cicle i qui traspassa la informació i els acords que assoleix la comissió. Cal però, integrar també l’especialista d’anglès.

2.4.5.2 Estructures lingüístiques comunes
Les estructures lingüístiques comunes es fan en català i es consensuen els continguts a treballar i la manera de fer-ho.

2.4.5.3 Projectes d’innovació
El centre participa en el pla de llengües estrangeres així com els projectes d’innovació de convivència i mediació i el de Biblioteca PuntEdu, el qual es fonamental pel tractament integrat de les llengües.

4.6 Biblioteca escolar

2.4.61 Accés i ús de la informació
La Biblioteca disposa d'ordinadors que permeten l'accés a la informació on line. No obstant, aquest treball cal seqüenciar-ho i perfeccionar-ho. Sí es treballa de manera sistemàtica la cerca d'informació als llibres de la biblioteca, la manera com estan classificats i la manera d'accedir-hi.

2.4.6.2 Pla de lectura de centre
El centre està en procés de revisar com està el pla de lectura i començar a definir-lo.

4.7 Projecció del centre

2.4.7.1. Pàgina web del centre
El centre està elaborant la seva pàgina web. La llengua utilitzada a la pàgina és el català i està dissenyada de manera que cada cicle pugui donar a conèixer les activitats que fa. Així mateix hi ha informació general del centre.
2.4.7.2. Revista
La revista del centre surt una vegada cada curs, per Sant Jordi. La llengua més utilitzada és el català, però no obstant hi ha una secció en anglès i una en castellà, ja que són les llengües que s'ensenyen a l'escola. Cada classe decideix el què posarà a la revista.

4.8 Xarxes de comunitats virtuals
El centre actualment no participa en cap espai virtual d'intercanvi d'informació ni per al professorat ni per a l'alumnat, ni ha creat cap espai de comunicació virtual entre professorat i alumnat,tot i així, els mestres saben que és necessari el treball en xarxa amb altres centres (com, per exemple, fa el professorat de l'aula d'acollida), però és una pràctica encara incipient que s'està desenvolupant amb l'actual creació de la web del centre i el bloc (ceipcastelldecalafell.blogspot.com). 
4.9 Intercanvis i mobilitat
En la programació de cada matèria s'acostumen a preparar diferents sortides acadèmiques, que completen el currículum de la matèria en el seu vessant més pràctic, però no es relacionen directament amb la millora de la competència lingüística de l'alumnat.

3. Concreció operativa del projecte (Pla anual)
En aquest apartat concretareu els objectius que us marqueu com a prioritaris per treballar durant el curs i que, per tant, us permetin atansar-vos als principis que heu definit en el PLC i les concrecions anuals d’alguns dels apartats que heu desenvolupat també en el PLC, com, per exemple, els horaris de les llengües curriculars.
	OBJECTIUS
	ACTUACIONS
	RESPONSABLES
	TEMPORITZACIÓ
	INDICADOR

	Potenciar l'ús oral de la llengua catalana en totes les activitats, situacions i moments de la jornada escolar; tant pel que fa als docents com l'alumnat, per aconseguir una total immersió. 
	Recerca d'activitats i recursos per tal de crear un projecte per potenciar la llengua oral en català per tot el centre, de forma coherent i estructurat en relació a cada un dels nivells, especialment des de P3 fins a 2n, durant aquest curs.

Recull d’activitats per treballar la llengua oral de 3r a 6è.
	La comissió de llengua
La comissió de llengua

	Des d'Octubre de 2008 fins al Juny de 2009. 
Des de l’octubre de 2009 fins el juny del 2010
	Document del recull d’activitats.
Document del recull d’activitats.


	Foment del gust per la lectura mitjançant el servei de préstec de llibres de la biblioteca a partir del primer curs del Cicle Mitjà.
	Posada en funcionament del préstec de llibres.

Posada en funcionament dels Padrins de lectura.
	La comissió de Biblioteca

	Des d'Octubre de 2008 fins al Juny de 2009. 

Des d’Octubre de 2009 fins juny 2010

	La posada en marxa del projecte durant el curs 2008-2009.
% alumnes que utilitzen el préstec.

Volum de llibres que demanen en préstec.

Periodicitat del prèstec

Satisfacció de l’alumnat i professorat pel funcionament del servei.



	Desenvolupar el Pla de llengües estrangeres per tal de començar l'aprenentatge de l'anglès des de P3. 
	Augmentar l'exposició a la llengua per part dels alumnes, posant èmfasi en el desenvolupament de la llengua oral a tots els nivells. 
	Comissió de llengua anglesa amb el suport d'una auxiliar de conversa concedida pel Departament d'Educació. 

	Anual: des d' Octubre 2008 fins Maig 2009. I els cursos successius, ja que quedarà inclòs dins el currículum.
- De P4 a 2n, prioritàriament.
- Tres setmanes al mes CI i CM; una setmana al mes CS. 
	Actes d’avaluació amb el grau d’assoliment del objectius.


	Desenvolupar el projecte de convivència i mediació
	Implementació de l’hora de valors.

Implementació dels espais de la pau, reflexió i diàleg.

Foment d’activitats cooperatives on la llengua oral sigui el mitjà per assolir els coneixements. 
	Comissió de convivència.
	Anual: des d' Octubre 2008 fins Maig 2009. 

	Documentació de la programació de convivència i mediació.

	Millorar l’acollida de l’alumnat i les seves famílies
	Redacció, desenvolupament i aplicació del Pla D’acollida.
	Comissió d’atenció a la diversitat.
	Anual: des d' Octubre 2008 fins Maig 2009. 

	Document elaborat i graella amb el grau d’aplicació.


Horaris (s’adjunta un quadre resum d’ajut al final d’aquest document)
	
	Hores per curs
	Estructures lingüístiques comunes
	Horari lliure disposició
	Blocs de continguts
	Totals

	Llengua catalana
	
	
	
	
	

	1r curs (CI)
	3 hores
	1'5 hores
	1 hora
	
	5.5 hores

	2n curs (CI)
	3 hores
	1'5 hores
	1 hora
	
	5.5 hores

	3r curs (CM)
	3 hores 
	1 hora
	1 hora
	
	5 hores

	4t curs (CM)
	3 hores 
	1 hora
	1 hora
	
	5 hores

	5è curs (CS)
	3 hores 
	1 hora
	1 hora
	
	5 hores

	6è curs (CS)
	3 hores 
	1 hora
	1 hora
	
	5 hores

	Total
	18 hores 
	7 hores
	6 hores
	
	36'5 hores

	Llengua castellana
	
	
	
	
	

	1r curs (CI)
	3 hores
	
	
	
	3 hores

	2n curs (CI)
	3 hores
	
	
	
	3 hores

	3r curs (CM)
	3 hores
	
	
	
	3 hores

	4t curs (CM)
	3 hores
	
	
	
	3 hores

	5è curs (CS)
	3 hores
	
	
	
	3 hores

	6è curs (CS)
	3 hores
	
	
	
	3 hores

	Total
	18 hores
	
	
	
	18 hores


	Primera llengua estrangera
	
	
	
	
	

	1r curs (CI)
	2 hores
	
	1 hora
	
	3 hores

	2n curs (CI)
	3 hores
	
	2 hores
	
	5 hores

	3r curs (CM)
	3 hores
	
	1.5 hores
	
	4.5 hores

	4t curs (CM)
	3 hores
	
	1.5 hores
	
	4.5 hores

	5è curs (CS)
	3 hores
	
	1 hora
	
	4 hores

	6è curs (CS)
	3 hores
	
	1 hora
	
	4 hores

	Total
	17 hores
	
	8 hores
	
	33 hores
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